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Dt 6,2-6 
TESTO ITALIANO 

 
[1

Questi sono i comandi, le leggi e le norme 

che il Signore, vostro Dio, ha ordinato di 
insegnarvi, perché li mettiate in pratica nella 
terra in cui state per entrare per prenderne 
possesso; ] 
2
perché tu tema il Signore, tuo Dio, 

osservando per tutti i giorni della tua vita, tu, 
il tuo figlio e il figlio del tuo figlio, tutte le sue 
leggi e tutti i suoi comandi che io ti do e così 
si prolunghino i tuoi giorni.  
3
Ascolta, o Israele, e bada di metterli in 

pratica, perché tu sia felice e diventiate molto 
numerosi nella terra dove scorrono latte e 
miele, come il Signore, Dio dei tuoi padri, ti 
ha detto. 
4
Ascolta, Israele: il Signore è il nostro Dio, 

unico è il Signore.  
5
Tu amerai il Signore, tuo Dio, con tutto il 

cuore, con tutta l’anima e con tutte le forze. 
6
Questi precetti che oggi ti do, ti stiano fissi 

nel cuore. 

TESTO EBRAICO 
 
 
 
 

ה1[ ֹ�את הַמִּצְוָ� ים  וְז חֻקִּים� וְהַמִּשְׁפָּטִ�  הַ�
�ם  &ה יְהוָ%ה אֱלֹהֵיכֶ"ם לְלַמֵּ�ד אֶתְכֶ ר צִוָּ אֲשֶׁ%
מָּה  ים שָׁ" ר אַתֶּ&ם עֹבְרִ% רֶץ אֲשֶׁ% וֹת בָּאָ� לַעֲשׂ�

ה1ּ  ]לְרִשְׁתָּ�

שְׁמֹר 2 יךָ ל5ִ �ה אֱלֹהֶ� א אֶת7יְהוָ עַן תִּיר8ָ  לְמַ:
�י אֶת7כָּל7חֻ  קֹּתָ�יו וּמִצְוֹתָיו= אֲשֶׁ�ר אָנֹכִ

�יךָ  ל יְמֵ�י חַיֶּ מְצַוֶּךָ? אַתָּה� וּבִנְךָ� וּבֶן7בִּנְךָ� כֹּ"
יך1ָ עַן יַאֲרִכֻ%ן יָמֶ�  וּלְמַ"

וֹת אֲשֶׁר� 3 � וְשָׁמַרְתָּ� לַעֲשׂ�  וְשָׁמַעְתAָּ יִשְׂרָאֵל
ד כַּאֲ  �וּן מְאֹ ר תִּרְבּ" שֶׁרB יִיטַ�ב לְךָ� וַאֲשֶׁ%

ת  ךְ אֶ&רֶץ זָבַ% ה אֱלֹהAֵי אֲבֹתֶ�יךָ� לָ� ר יְהו8ָ דִּבֶּ:
ש1ׁ פ  חָלָ"ב וּדְבָ�

4 Gינוּ יְהוָ%ה ע יִשְׂרָאֵ�ל יְהוָ%ה אֱלֹהֵ"  שְׁמַ"
ד1  אֶחָ�

�ה אֱלֹהֶ�יךָ בְּכָל7לְבָבְךָ% 5 ת יְהוָ  וְאָ�הַבְתָּ� אֵ"
ך1ָ  וּבְכָל7נַפְשְׁךָ" וּבְכָל7מְאֹדֶ�

ר אָנֹכJִי 6 לֶּה אֲשֶׁ: ים הָאֵ� וּ הַדְּבָרִ� Lוְהָי 
ך1ָ  מְצַוְּךָ& הַיּ"וֹם עַל7לְבָבֶ�

TESTO LATINO 
 
 
 
 
 

[6:1 Haec sunt praecepta et caerimoniae 
atque iudicia  quae mandavit Dominus Deus 
vester  ut docerem vos et faciatis ea  in terra 
ad quam transgredimini possidendam]   
6:2 ut timeas Dominum Deum tuum  et 
custodias omnia mandata et praecepta eius  
quae ego praecipio tibi et filiis ac nepotibus 
tuis  cunctis diebus vitae tuae  ut 
prolongentur dies tui   
6:3 audi Israhel et observa ut facias  et bene 
sit tibi et multipliceris amplius  sicut pollicitus 
est Dominus Deus patrum tuorum tibi  terram 
lacte et melle manantem   
6:4 audi Israhel Dominus Deus noster 
Dominus unus est   
6:5 diliges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et ex  tota 
fortitudine tua   
6:6 eruntque verba haec quae ego praecipio 
tibi hodie in corde tuo. 

TESTO GRECO 
 

[ΚΑΙ αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώματα 

καὶ τὰ κρίματα, ὅσα ἐνετείλατο Κύριος ὁ 

Θεὸς ἡμῶν διδάξαι ὑμᾶς ποιεῖν οὕτως ἐν τῇ 

γῇ, εἰς ἣν ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ 

κληρονομῆσαι αὐτήν, ] 

2 ἵνα φοβῆσθε Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, 

φυλάσσεσθαι πάντα τὰ δικαιώματα αὐτοῦ 

καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ 

ἐντέλλομαί σοι σήμερον, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου 

καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου πάσας τὰς ἡμέρας 

τῆς ζωῆς σου, ἵνα μακροημερεύσητε. 3 καὶ 

ἄκουσον, ᾿Ισραήλ, καὶ φύλαξον ποιεῖν, 

ὅπως εὖ σοι ᾖ καὶ ἵνα πληθυνθῆτε σφόδρα, 

καθάπερ ἐλάλησε Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 

πατέρων σου δοῦναί σοι γῆν ρέουσαν γάλα 

καὶ μέλι. καὶ ταῦτα τὰ δικαιώματα καὶ τὰ 

κρίματα, ὅσα ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς 

᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ 

γῆς Αἰγύπτου. 4 ῎Ακουε, ᾿Ισραήλ· Κύριος ὁ 

Θεὸς ἡμῶν Κύριος εἷς ἐστι· 5 καὶ ἀγαπήσεις 

Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 

σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης 

τῆς δυνάμεώς σου. 6 καὶ ἔσται τὰ ρήματα 

ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 

ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν ψυχῇ σου· 

Eb 7,23-28 
 

TESTO ITALIANO 
 

23
 [Fratelli], quelli sono diventati sacerdoti in gran numero, 

perché la morte impediva loro di durare a lungo.  
24

Egli invece, poiché resta per sempre, possiede un 
sacerdozio che non tramonta.  
25

Perciò può salvare perfettamente quelli che per mezzo di 
lui si avvicinano a Dio: egli infatti è sempre vivo per 

 

TESTO GRECO 
 

7.23 kai\ oi( me\n plei/one/j ei)sin gegono/tej i(erei=j dia\ to\ 
qana/t% kwlu/esqai parame/nein: 7.24 o( de\ dia\ to\ me/nein 
au)to\n ei)j to\n ai)w=na a)para/baton e)/xei th\n i(erwsu/nhn: 
7.25 o(/qen kai\ s%/zein ei)j to\ pantele\j du/natai tou\j 
proserxome/nouj di' au)tou= t%= qe%=, pa/ntote zw=n ei)j to\ 
e)ntugxa/nein u(pe\r au)tw=n. 7.26   Toiou=toj ga\r h(mi=n kai\ 

 

TESTO LATINO 
7:23 Et alii quidem plures facti sunt sacerdotes  idcirco quod 
morte prohiberentur permanere   
7:24 hic autem eo quod maneat in aeternum  sempiternum 
habet sacerdotium   
7:25 unde et salvare in perpetuo potest  accedentes per 
semet ipsum ad Deum  semper vivens ad interpellandum pro 



intercedere a loro favore. 
26

Questo era il sommo sacerdote che ci occorreva: santo, 
innocente, senza macchia, separato dai peccatori ed elevato 
sopra i cieli.  
27

Egli non ha bisogno, come i sommi sacerdoti, di offrire 
sacrifici ogni giorno, prima per i propri peccati e poi per quelli 
del popolo: lo ha fatto una volta per tutte, offrendo se stesso. 
28

La Legge infatti costituisce sommi sacerdoti uomini soggetti 
a debolezza; ma la parola del giuramento, posteriore alla 
Legge, costituisce sacerdote il Figlio, reso perfetto per 
sempre. 

e)/prepen a)rxiereu/j, o(/sioj a)/kakoj a)mi/antoj, 
kexwrisme/noj a)po\ tw=n a(martwlw=n kai\ u(yhlo/teroj 
tw=n ou)ranw=n geno/menoj, 7.27 o(\j ou)k e)/xei kaq' h(me/ran 
a)na/gkhn, w(/sper oi( a)rxierei=j, pro/teron u(pe\r tw=n i)di/wn 
a(martiw=n qusi/aj a)nafe/rein e)/peita tw=n tou= laou=: 
tou=to ga\r e)poi/hsen e)fa/pac e(auto\n a)nene/gkaj. 7.28 o( 
no/moj ga\r a)nqrw/pouj kaqi/sthsin a)rxierei=j e)/xontaj 
a)sqe/neian, o( lo/goj de\ th=j o(rkwmosi/aj th=j meta\ to\n 
no/mon ui(o\n ei)j to\n ai)w=na teteleiwme/non.  

eis   
7:26 talis enim decebat ut nobis esset pontifex  sanctus 
innocens inpollutus segregatus a peccatoribus  et excelsior 
caelis factus   
7:27 qui non habet cotidie necessitatem  quemadmodum 
sacerdotes prius pro suis delictis hostias offerre  deinde pro 
populi  hoc enim fecit semel se offerendo   
7:28 lex enim homines constituit sacerdotes infirmitatem 
habentes  sermo autem iurisiurandi qui post legem est  Filium 
in aeternum perfectum. 

Mc 12,28-34 
28

Allora si avvicinò a lui uno degli scribi che li aveva uditi 
discutere e, visto come aveva ben risposto a loro, gli 
domandò: «Qual è il primo di tutti i comandamenti?».  
29

Gesù rispose: «Il primo è: Ascolta, Israele! Il Signore nostro 
Dio è l’unico Signore;  
30

amerai il Signore tuo Dio con tutto il tuo cuore e con tutta la 
tua anima, con tutta la tua mente e con tutta la tua forza.  
31

Il secondo è questo: Amerai il tuo prossimo come te stesso. 
Non c’è altro comandamento più grande di questi».  
32

Lo scriba gli disse: «Hai detto bene, Maestro, e secondo 
verità, che Egli è unico e non vi è altri all’infuori di lui; 
33

amarlo con tutto il cuore, con tutta l’intelligenza e con tutta 
la forza e amare il prossimo come se stesso vale più di tutti 
gli olocausti e i sacrifici».  
34

Vedendo che egli aveva risposto saggiamente, Gesù gli 
disse: «Non sei lontano dal regno di Dio». E nessuno aveva 
più il coraggio di interrogarlo. 

12.28   Kai\ proselqw\n ei(=j tw=n grammate/wn a)kou/saj 
au)tw=n suzhtou/ntwn, i)dw\n o(/ti kalw=j a)pekri/qh au)toi=j 
e)phrw/thsen au)to/n, Poi/a e)sti\n e)ntolh\ prw/th pa/ntwn; 
12.29 a)pekri/qh o(  )Ihsou=j o(/ti Prw/th e)sti/n,  )/Akoue,   
)Israh/l, ku/rioj o( qeo\j h(mw=n ku/rioj ei(=j e)stin, 12.30 kai\ 
a)gaph/seij ku/rion to\n qeo/n sou e)c o(/lhj th=j kardi/aj 
sou kai\ e)c o(/lhj th=j yuxh=j sou kai\ e)c o(/lhj th=j 
dianoi/aj sou kai\ e)c o(/lhj th=j i)sxu/oj sou. 12.31 
deute/ra au(/th,  )Agaph/seij to\n plhsi/on sou w(j 
seauto/n. mei/zwn tou/twn a)/llh e)ntolh\ ou)k e)/stin.  
12.32 kai\ ei)=pen au)t%= o( grammateu/j, Kalw=j, 
dida/skale, e)p' a)lhqei/aj ei)=pej o(/ti ei(=j e)stin kai\ ou)k 
e)/stin a)/lloj plh\n au)tou=: 12.33 kai\ to\ a)gapa=n au)to\n e)c 
o(/lhj th=j kardi/aj kai\ e)c o(/lhj th=j sune/sewj kai\ e)c 
o(/lhj th=j i)sxu/oj kai\ to\ a)gapa=n to\n plhsi/on w(j e(auto\n 
perisso/tero/n e)stin pa/ntwn tw=n o(lokautwma/twn kai\ 
qusiw=n. 12.34 kai\ o(  )Ihsou=j i)dw\n [au)to\n] o(/ti nounexw=j 
a)pekri/qh ei)=pen au)t%=, Ou) makra\n ei)= a)po\ th=j basilei/aj 
tou= qeou=. kai\ ou)dei\j ou)ke/ti e)to/lma au)to\n e)perwth=sai. 

12:28 Et accessit unus de scribis qui audierat illos 
conquirentes  et videns quoniam bene illis responderit  
interrogavit eum quod esset primum omnium mandatum  
12:29 Iesus autem respondit ei  quia primum omnium 
mandatum est  audi Israhel Dominus Deus noster Deus unus 
est   
12:30 et diliges Dominum Deum tuum  ex toto corde tuo et ex 
tota anima tua  et ex tota mente tua et ex tota virtute tua  hoc 
est primum mandatum   
12:31 secundum autem simile illi  diliges proximum tuum 
tamquam te ipsum  maius horum aliud mandatum non est  
12:32 et ait illi scriba bene magister in veritate dixisti  quia 
unus est et non est alius praeter eum   
12:33 et ut diligatur ex toto corde et ex toto intellectu  et ex 
tota anima et ex tota fortitudine  et diligere proximum 
tamquam se ipsum  maius est omnibus holocaustomatibus et  
sacrificiis   
12:34 Iesus autem videns quod sapienter respondisset dixit 
illi  non es longe a regno Dei  et nemo iam audebat eum 
interrogare. 

 


